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RESUMEN 

 

 

El desarrollo de este trabajo de investigación tiene como título " Problemas de traducción en 

el doblaje al español neutro en la película “Los pingüinos de Madagascar”-2014", y se elaboró 

con el objetivo principal de identificar los principales problemas de traducción que se pueden 

presentar al momento de realizar el doblaje al español de un producto cinematográfico, en 

este caso una película animada. 

 
El instrumento utilizado para llevar a cabo esta investigación e identificar los problemas de 

traducción en la versión doblada al español fue la Guía de observación, y el diseño de 

investigación fue descriptiva no experimental. 

 
Los resultados obtenidos indicaron que los problemas de traducción más recurrentes fueron 

los problemas lingüísticos con 117 muestras, con los indicadores coherencia y cohesión (72), 

comparación (32), léxico especializado (11) y modalizadores de discurso (02). 

 

Mientras que los problemas culturales alcanzaron 70 muestras, con los indicadores léxico 

especializado según la época (34), convenciones culturales de comportamiento (27), figuras 

de estilo (07), connotación (02), y no se evidencian problemas culturales de variación 

lingüística. 

 

Y, por último, los problemas pragmáticos con 24 muestras, con los indicadores deixis (12), 

presuposiciones (08), elementos suprasegmentales (3), y ejemplos (1). 

 

Palabras claves: problemas de traducción, problemas pragmáticos, problemas lingüísticos, 

problemas culturales, doblaje. 
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ABSTRACT 

 
The present research work is titled as "Translation problems in the dubbing into standard 

Spanish in the movie "Penguins of Madagascar" -2014", and was developed with the main 

objective of identifying the main translation problems that can be present when a film 

product, in this case an animated film, is dubbed to Spanish. 

 

The research instrument used to carry out this research and to identify translation problems 

in the dubbed version into Spanish was the Observation Guide, and the research design was 

non-experimental descriptive. 

 

The obtained results indicated that the most recurrent translation problems were the linguistic 

problems with 117 samples, with coherence and cohesion indicators (72), comparison (32), 

specialized lexicon (11) and speech modalizers (02). 

 

While the cultural problems reached 70 samples, with lexical indicators specialized 

according to the time (34), cultural conventions of behavior (27), style figures (07), 

connotation (02), and there are not cultural problems of linguistic variation. 

 

And, finally, the pragmatic problems with 24 samples, with the deixis indicators (12), 

presuppositions (08), suprasegmental elements (3), and examples (1). 

 

 

Keywords: translation problems, pragmatic problems, linguistic problems, cultural 

problems, dubbing. 


